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 چکیده

انــد و  شــکل گرفته   کننــدة ادبــی آموزشــی و ســرگرم   با اهداف هاي مشهور  انیمیشن از    ی توجه که بخش قابل   ست ی ن ي  د ی ترد 
ســازند. هرچــه طنــز در  هاي بیان آن آشــنا مــی جامعۀ هدفشان را با دنیاي طنز و شیوه   بی اد   ن با ز بر   با تکیه آثار    ن ی ا   دآورندگان ی پد 

ارتبــاط بــا دوبلــۀ    این ویژگی در .  مییابد   یش ا فز ا نیز    مخاطبش   ب جذ   رت قد   ، باشد   شکنتر ر کلامی هنجا  -این ژانرهاي تصویري 
قصــد  هــاي زبــان م انــدازه گــروه دوبلــه نســبت بــه ظرافــت  سازي طنز کلامی آن نیز صادق است؛ بنــابراین هــر انیمیشن و برجسته 

هــاي  م) ازجملــه انیمیشــن 2016(   زوتوپیــا   تر کنــد. تواند نقش خود را در تحقق این هدف برجسته آگاهی بیشتري داشته باشد، می 
از زبانی برخوردار است کــه بــه زعــم بســیاري از منتقــدان  انگیز  هاي جذاب و هیجان بر خلق صحنه موفق کودك است که علاوه 

هــایی علمــی مســؤولیت ترجمــه و  آید. شهرت این انیمیشن سبب شد گــروه شمار می فیلم کودك نمونۀ موفق طنز کودك نیز به 
ی و بــا اســتناد  ل ــی تحل   -ی ف ی توص   روش   بر   ه ی تک   با شود  تلاش می ن پژوهش  دار شوند. در ای عربی و فارسی عهده   دوبلۀ آن را به زبان 

مــورد بررســی    زوتوپیــا م)، راهبردهاي ترجمۀ طنز کلامی در دوبلۀ عربی و فارســی  2009پانِک (   به الگوي ترجمۀ طنز از مگدالنا 
  32درصــد) و دگرنویســی در دوبلــۀ فارســی (   34اللفظی در دوبلــۀ عربــی ( راهکــار تحــت دهــد  می   نشان   ج ی نتا تطبیقی قرار گیرد.  

ســازي  درصد) پربسامدترین راهکار در ترجمۀ طنز زبان مقصد است. همچنین تفاوت فاحش میان اســتفاده از راهکــار دگرگــون 
دهــد کــه گــروه ترجمــه و دوبلــۀ فارســی تأکیــد بیشــتري بــر  درصــد) نشــان مــی   19درصد) و دوبلــۀ فارســی (   2در دوبلۀ عربی ( 

ســازي طنــز بــه نســبت دوبلــۀ  است؛ بنابراین دوبلۀ فارسی در بومی انیمیشن با فرهنگ و زبان مقصد داشته    همسوسازي ساختار طنز 
 . است تر عمل کرده عربی موفق 
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 مقدمه

را که در ظــاهر متناســب   یمختلف اجتماع  يهااست که عدم تناسبات در عرصه  يطنز، هنر
هــدف طنــز . هنــر طنزپــرداز،  شــودیخنــده م  یــۀخود ما  ن یو ا  دهدینشان م  رسند،یبه نظر م

آمیــز و حقــایق تلــخ ناشــی از مفاســد عمــومی بــا ســخنی اعتراض  مشکلات وآشکارسازي  «
شــکل طنــز هنگــامی .  )111:  1386است» (باقري و دورکــی،  اصلاح اجتماع    با هدفلطیف  

تــرین مهم پرده و مستقیم عاجز هستند.شخاص از بیان سخن خود به صورت بیگیرد که امی
شــده اي که مترجم در ارتباط با ترجمۀ طنز باید رعایت کند این است که مــتن ترجمهمسأله

دار بــودن باید براي خوانندة زبان مقصد همان کارکرد ایجاد خنده را داشته باشد؛ زیرا خنده
ترین مشخصۀ آن است. بنابراین، این روح متن بایــد در زبــان مبــدأ و مقصــد متون طنز، مهم

هــاي بیــان و بــدیع از چنــان دلیل ارتباط تنگاتنگ با شــیوهطنز بهزبان  متعادل و یکسان باشد.  
هــاي توان ادعا کــرد طنــزي کــه عــاري از بــازيانعطاف و توانمندي برخوردار است که می
 یت خاصی براي مخاطب نخواهد داشت.زبانی و انواع شگردهاي بلاغی باشد، جذاب

 

 مسأله. بیان 1
این  علاوهبراي  باید  شود  ترجمه  دیگر  زبانی  به  کودك  طنز  برجستهکه  بُعد  بر  سازي 

شیوه به  نیز  آن  محتواي  اثر،  خندهکودکانۀ  امر  اي  این  ارائه شود. لازمۀ  کودك  براي  دار 
فراهم و  ترجمه  ساختار  در  متعدد  زبانی  شگردهاي  از  و  استفاده  خنده  موجبات  آوردن 
که در قالب زبان  لحاظ آنشادمانی کودك در تعابیر و گفتمان متن است. این شگردها به

کند و در صورتی  شود خیلی بیشتر از دیگر عناصر ادبی با کودك پیوند برقرار میارائه می
همین جهت است  هتواند او را به اقناع درونی نیز برساند. بکه برخوردار از زیبایی باشد، می

دشواري از  بزرگسال  طنز  به  نسبت  کودك  طنز  ترجمۀ  است.  که  برخوردار  خاصی  هاي 
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دیدي   زاویۀ  و  بخشد  تحکیم  کودك  با  را  خویش  وحدت  بتواند  مترجم  «وقتی  بنابراین، 
آن کند،  جذب  را  او  که  میبرگزیند  راهنمایی  تواند  گاه  براي  ماهرانه،  را  وحدت  آن 
 ). 132: 1387، 1کار گیرد» (چمبرزخواننده به معناهاي مدنظر خویش به

ام را بــراي نویســنده ســو انتقــال معنــا و پی ــشــنیداري از یــک  -هاي دیداريساختار رسانه
ها را بر کار نویسنده و به خصــوص متــرجم کند و از دیگر سو، برخی محدودیتتسهیل می

یداري، عامــل زمــان شــن -ترین تفاوت محتواي مکتــوب بــا محتــواي دیــداريافزاید. مهممی
ــواي  ــان درك محت ــده اســت و زم ــت خوانن ــوب در دس ــوايِ مکت ــانِ درك محت اســت. زم

شنیداري است که   -هاي دیداريشنیداري اینچنین نیست. انیمیشین از جمله رسانه  -دیداري
ــم ــالوگمه ــع دی ــت. درواق ــود در آن اس ــان موج ــی آن، زب ــرین ویژگ ــز و ت ــاي طنزآمی ه

خــود ك را مشــتاقانه بــه پــاي تماشــاي  هاي طنز انیمیشن هستند که مخاطــب کــودشخصیت
 2زوتوپیــاکنــد.  عنوان برنــدهایی تجــاري روي کالاهــا درآمــدزایی مــیکشاند و سپس بهمی

و   3اســکار  زیجــواة  دور  ن ی در هشــتاد و نهم ــ  شــن ی می ان  ن یاســکار بهتــر  ةزیجــا  ةبرندم)  2016(
ــر ــن  ن یبهتـ ــارم انیمیشـ ــاد و چهـ ــو ن ی در هفتـ ــدن گلـ ــم گلـ ــاي از 4بمراسـ ــه طنزهـ  جملـ

  اي است که از اقبال عمومی برخوردار گشت.شنیداري کودکانه  -دیداري
شــوند مــی لیتبــد یدر آن به موجودات متمدن واناتی است که ح  ییای دن  تختیپا  زوتوپیا

ایــن انیمیشــن همــۀ   .کننــدو آرامــش کنــار هــم زنــدگی مــی  بــا صــلح  ياری بس ــ  يهاسالکه  
 ییای ــتــا خلــق دن  گــو گرفتــههــاي بذلــهشخصــیتاز  هاي یک طنز موفق را داراست؛  ویژگی

 يکــه هــم بــرا  یواقع ــ  يای ــموضوعات مهم دن  ةو صحبت درباردار  خنده  يکمد  ات،ئی پرجز
طنــز   تی ــدر خلق موقع  ن ی . همچن داردیترها را به فکر واماست و هم بزرگ  آورامی پ  کودك

 
1- Aidan Chambers 
2- Zootopia 
3- Oscars 
4- Golden Globe 
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کــه بــه لطــف  ســتا ری ــچندســال اخ يهاشــن ی می ان ن یاز بهتــر یک ــو استفاده از زبان شوخی ی
 يهــاتی از موقع ياگســترده ةتوانسته باز یبه خوب واناتی متفاوت ح  يهااز گونه  يبرخوردار

 کند.خلق  براي او   یلحظات جذاب و قرار دهد  مخاطب  اری طنز را در اخت 
هاي مشهور دوبلاژ این اثر فــاخر را دوبلــه کننــد. در شهرت این انیمیشن سبب شد گروه
در بازار ارائه و لحن طنزآمیز و خــاص آن از زوتوپیا    همین راستا اخیراً دوبلۀ عربی و فارسی

اي در میان گویشوران این دو زبان برخوردار شد. این تشابه در اقبال عمومی از استقبال ویژه
 بــر روش ران را بــر آن داشــت تــا بــا تکیــهپژوهشــگزوتوپیــا، دوبلــۀ عربــی و فارســی 

م) راهکارهــاي ترجمــۀ 2009( 1ي ترجمۀ مگدالنا پاتکتحلیلی و با استناد به الگو  -توصیفی
طنز در دوبلۀ عربی و فارسی آن را بررسی کنند و میزان موفقیت مترجم در انتقال تأثیر طنــز 

 موجود در زبان مبدأ به زبان مقصد (عربی و فارسی) را مقایسه کنند.
 

 هاي پژوهش. روش و پرسش2
شود میزان تأثیرگذاري سازوکارهاي طنز کلامــی در ترجمــه و در پژوهش حاضر تلاش می

انتخــاب شــد و در گــام   زوتوپیــادوبلۀ انیمیشن کودك کشف شود. براي این کار، انیمیشن  
ي آن بررسی شد و تنها آن دسته از واژگــان و عبــاراتی کــه هاجملهنخست، تمام واژگان و  

اهــداف و گرفــت، گــردآوري شــد و در راســتاي موضــوع،  در دایرة طنز کلامــی قــرار مــی
ها و دستیابی بــه نتیجــۀ مناســب از روش هاي پژوهش تفکیک شد. براي بررسی دادهپرسش 

تحلیل محتوا استفاده شد. بنابراین، تمام واژگان و بنــدهایی کــه در ترجمــۀ عربــی و فارســی 
هــاي طنــز اســت، تحلیــل و بررســی شــد. در ادامــه براســاس داراي شاخصــه  زوتوپیاانیمیشن  

ــا ــدالنا پاراهکاره ــز مگ ــۀ طن  ــي ترجم ــادادهم)، 2009ک (ن ــدول ه ــوص در ج هاي مخص

 
1- Magdalena Patek 
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هــا فــراهم شــود. بــراي بندي شد تا بستري مناسب براي بررسی موضــوع و محتــواي آندسته
هاي برگرفتــه از ترجمــۀ عربــی و تر، بسامد دادهبررسی سنجیده امکانتر شدن تحلیل و عینی

وصــیفی و اســتنباطی، نتــایج پــژوهش گیري و به کمــک فنــون آمــار تفارسی انیمیشن اندازه
 تفسیر شد.
 ها هستیم، عبارتند از:هایی که در این پژوهش در پی پاسخ آنپرسش 

بر اساس الگــوي مگــدالنا پاتــک پربســامدترین راهکارهــاي طنزســاز در دوبلــۀ عربــی و   -1
 کدام است؟  زوتوپیا  فارسی انیمیشن 

یک از دوبلۀ عربی و فارسی انیمیشــن زوتوپیــا در انتقــال طنــز کلامــی بــه مخاطــب کدام  -2
 است؟ تر عمل کردهموفق

 

 . پیشینۀ پژوهش3
دربــارة راهکارهــاي ترجمــۀ فــیلم در قالــب دوبلــه و زیرنــویس   متعــددي  تحقیقــات  تاکنون

 شود.اي از این تحقیقات اشاره میاست که در ادامه به گوشهصورت پذیرفته
 هــايفیلم  در  تابوهــا  بــا  برخــورد  براي  رجممت   هاينامۀ «استراتژي) در پایان1386عبدي (

 آثــار ترجمــۀ در واژگــانی خلأهــاي مشکل فارسی» در پی شناسایی  به  انگلیسی  از  شدهدوبله
شــود و  بررســی شــوند،می مواجــه هــاآن بــا مترجمــان کــه احتمــالی مشــکلات تا است  ادبی

 ارائه شود.    خاص  فرهنگی  هايواژه  راهکارهاي مناسب براي ترجمۀ
  رئــیس :  کــارتونی   هــاي فیلم   فارســی   ترجمــۀ  در  ســازي بومی  ) در مقالۀ «ترفندهاي 1395امام ( 

  ســه   فارســی   ترجمــۀ   و  نامــه فیلم  بررسی  با  تا  کوشد کونگفوکار» می  پانداي  و  قرمزي  شنل  مزرعه، 
  در   را   ایرانــی   دوبلورهــاي   نیــز   و   مترجمان   سازي بومی   ترفندهاي   کارگیري به   شگردهاي   فوق،   فیلم 

  . کند   عرضه   سازي جایگزین   براي   گانه هشت   بندي دسته  نوعی   رسی کند و بر   ها این فیلم 
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در   س یرنــویز  ۀآموزش ترجم ــ  يهالفهؤم  یبررسنامۀ «ش) در پایان1398رستگار مقدم (
و دانــش   یدانــش زبــان  ،یکار گروه ــ  ،یمهارت فن » بر این باور است  رانیا  یدانشگاه  طی مح

 يهــادوره  تی ــموفق   ن ی . همچن ــهســتند  س یرنــویز  يری ادگی ــ  یاصل  يهالفهؤعنوان مهترجمه ب
مشــابه   طیشرا  جادیبازارمحور و ا  یاستفاده از مواد آموزش  ازمندی ن  س یرنویز  ۀآموزش ترجم

 است. س یرنویز  ۀترجم  یواقع  زبار
اســت؛   هاي طنز در دوبلۀ انیمیشن پرداختههمچنین چند اثر یافت شد که به بررسی شیوه

» بــا ذکــر چنــد لمی طنــز در ف ــ يوگوهاگفت ۀترجملۀ «ش) در مقا1397جمله: عامري (از آن
وگوهــاي طنزگونــه و بررســی مصــادیقی از طنــز تصــویري، لطیفــه، بــازي بــا نمونــه از گفت

 پردازد. وگوهاي طنز در فیلم میکلمات و سایر وجوه طنز کلامی به مسئلۀ ترجمۀ گفت
 ییانمایپو  یانتقال طنز در دوبله فارس  یچگونگش) در مقالۀ «1398حجازي و حمیدي (

منحصــربه فــرد   يهایژگیو  یبه معرف  2زانی انگشگفت  انیمیشین انتخاب    » با2زانی شگفت انگ
 بــر  هی ــســپس بــا تک  نــد وپردازیآن م  ياترجمــه  يهــاو چــالش   ییانمــایپو  یچندوجه  يای دن

و   یاصــل  ۀســاخت، کــارکرد و ادراك طنــز در دو نســخ  ی، چگــونگیشناسزبان  هايتحلیل
 کنند.  می  یررسترجمه شده را ب

ــۀ «1398دهباشــی و میرافضــلی ( ــواع طنــز و ش ــش) در مقال ــه آن در انة وی ان  شــن ی می دوبل
 ییانمــایپو ن یا ۀو هم در ترجم یهم در متن اصل» معتقدند  رای س  نزی براساس مدل مارت  زوتوپیا

 انی ــدر مهمچنــین  اســتفاده شــده اســت.    يو طنــز مــاهو  یطنز عمل ــ  ،یاز طنز کلام  بی به ترت
و راهبــرد حــذف و   نزی مــارت  يبنداز دسته  یشناخت و زبان  يداریترجمه، راهبرد د  يراهبردها

 کاربرد را داشتند.  ن یشتری ب  تای اضافه از دلاباست 
هــاي فــوق در دهد که به جز پژوهش هاي نگارندگان در این زمینه نشان میسایر بررسی

در این حــوزه بــه زبــان شنیداري به زبان فارسی، پژوهشی  -حوزة انتقال طنز در آثار دیداري
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 تــاکنون اینکهعلاوه بر است. بر این اساس و با توجه به پیشینۀ یادشده،  عربی صورت نگرفته
اثري   ،است  نپرداختهتطبیقی راهکارهاي ترجمۀ طنز در دوبلۀ عربی  هیچ پژوهشی به بررسی  

نیز یافت نشد که شگردهاي طنزآفرین در ترجمۀ عربی و فارسی انیمیشــن زوتوپیــا را مــورد 
ایــن نخســتین اثــري اســت   که  کرددرستی ادعا  توان بهمی  ،بنابراین بررسی تطبیقی قراردهد.  

 .پردازدمیمدنظر  دین موضوع و جامعۀ آماريب  که

 

 . ضرورت پژوهش4
هر ساله با پیشــرفت تکنولــوژي در دنیــا چنــدین انیمیشــن محبــوب تولیــد و بــه ســرعت بــه  

جاکــه مخاطــب ایــن  شــود. از آن فرهنگ کشور مقصد مــی هاي دیگر ترجمه شده و وارد زبان 
توانــد متــرجم را یــاري  آثار اغلب کودك و نوجوان است، تحقیق و پژوهش در این حوزه می 

تر سهمی از انتقال فرهنگ در کنار ایجاد ســرگرمی داشــته باشــد.  دهد تا هرچه بهتر و باکیفیت 
جا که انتقال طنز در هر فرهنگی متفاوت است و ممکن است یک پیــام یکســان  همچنین از آن 

 جــا کــه در ترجمــۀ آثــار  در دو زبــان مختلــف تــأثیر یکســانی ایجــاد نکنــد و نیــز از آن 
هــا، صــدا  تــر از همــاهنگی دیــالوگ ها کمرنــگ شنیداري بحث وفاداري به دیالوگ   -دیداري 

توانــد اطلاعــات مفیــدي در خصــوص  شــده مــی وتصویر اســت؛ بنــابراین، بررســی آثــار دوبلــه 
 شنیداري در اختیار مترجمان قراردهد.   -هاي اتخاذ شده در حوزة ترجمۀ آثار دیداري نیک تک 

 

 . بحث و بررسی 5

 زوتوپیا . انیمیشن 5-1
در آن  واناتی است که ح یی ا ی دن   تخت یپا ی، زن ی د  یکمپان   شن ی م ی ان ن یدتر ی جد م) 2016زوتوپیا ( 

 يار ی بس  ي ها . پستانداران و درندگان سال ست ا   شده   ل یتبد   ی و متمدن  افته ی به موجودات تکامل 
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اي که عرصۀ گذشته   و   کنند ی م  ی زندگ   یک مجموعه همه در    و   اند است که با هم صلح کرده 
در ظاهر انیمیشن، بیننده باید . اند کشمکش، جنگ و ترس میان حیوانات بود را فراموش کرده 

ایده  و  آرمانی  دنیاي  این  باشد، با  روبرو  حق   آل  واقع  ن یا   قتی اما  که  و   تر ف ی کث   ت ی است 
نام    ی خرگوش  لم ی ف  ی اصل  ت ی . شخصپوستۀ ظاهري زندگی است از    تر ده ی چی پ  هابز   ي جود به 

بزرگ   واناتِ ی شغل ح  شدن س ی است که پل  ن یاما مشکل ا   ،شود   س ی افسر پل   خواهدی است که م 
 يا فه ی بوگو به او وظ   س ی پل   س ی رئ   . آورد ی در آن دوام نم   اد ی خرگوش ز  کی و    تو تنومند اس 

با ا خسته  با ی از یک   ي جود  حالن یکننده سپرده تا او را از خطر دور نگه دارد.  روباه   ک سو 
و گیرد  هایی خلاف واقع قرار می و به همراه او در ماجراجویی   شودآشنا می   کی مکار به نام ن

 شود.گمشده در زوتوپیا    ي به دنبال فرد   د ی با   سو  گر یاز د 
. تفــاوت  اســت ص به مسائل روز جهان  است که مخت   ي ارزشمند  ن ی مضام  ة رند ی دربرگ زوتوپیا 

  ي هــا تفاوت ؛ بنــابراین،  ها دارد، پرداختن به مسائل بشردوســتانه اســت شن ی م ی ان   گر ی که با د   ي ا عمده 
  ی بــه خــوب در جریــانِ داســتان    . است شده   گرفته   در نظر انیمیشن    ی عنوان تم اصل در جامعه به   ي نژاد 

خوشــحال    ی ، زنــدگ ي جامعه فارغ از هر نژاد   ک ی توانند در  ی که افراد م شود  تزریق می مفهوم    ن ی ا 
  ن ی ــزوتوپیــا از ا   . اســت آن    ی از ارکان اصــل   ی ک ی باشند و احترام متقابل    در کنار هم داشته   ی و آرام 

  ي نــژاد   ي هــا تفاوت   رش ی باشــد کــه نســل کودکــان را بــه پــذ  ي ارزشمند  شن ی م ی تواند ان ی جهت م 
  د، ی داشــته باش ــ  ی و چــه رنگ ــ  د ی باش   ي از چه نژاد   ست ی که مهم ن   د ی گو ی ها م کند و به آن ی دعوت م 

بــر تــم  علاوه   . د ی ــده   ل ی شــاد تشــک   ي ا جامعــه   د ی ــو با   د ی برخــوردار هســت   ي شــما از حــق مســاو   ۀ هم 
کننده  اشــاره کــرد کــه کمتــر خســته   ز ی ــن   شــن ی م ی ان   ک ی کم   ي ها ت ی به موقع   د ی با زوتوپیا    بشردوستانۀ 

  ي ها ی . شــوخ اورد ی ــرا به لبان تماشاگر ب   ی فراوان   ي تواند لبخندها ی داستان م  ي تا انتها  باًی و تقر  است 
بــا ســرعت بــالا همــراه    نما، ی س   ک ی کلاس   ة دونفر   ي ها ي به سبک کمد  ک ی و ن  ي جود  ان ی م  ی کلام 
 است.  ر ی چندسال اخ ي ها   شن ی م ی ان   ن ی از بهتر   ی ک ی طنز   ت ی در خلق موقع   ن ی زوتوپیا همچن . است 
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 . راهکارهاي ترجمۀ طنز در دوبلۀ عربی و فارسی زوتوپیا5-2
  یکلام  ساخت  در  دیبا  پس   است،  خنده  جادی ا  طنز،  تی جذاب  شاخصۀ  ن ینخست   که  جاآن  از

  یکلام   طنز  ادامۀ  به  را  او  و  شود  مخاطب  خندة  سبب  تا  رود  کاربه  ییشگردها  و  ابزارها  آن،
  ي هاکی تکن   و  یزبان  يهايباز  انواع  با  طنزپرداز  ییآشنا  يامر  ن یچن   لازمۀ«.  کند  جذب

  مخاطب،  کردنسرگرم  بر  علاوه   که  دینما  م ی ترس  را  ییفضا  بتواند  تا  است  يطنزپرداز
  ). 7:  1393  همکاران،  و  مقدمیتوکل(   » دینما  ارائه  هم  جامعه  افراد  رفتار  و  اعمال  از  ییالگو

  جذب  يبرا  و  آوردیم  گرد  هم  کنار  را  کلام  ارکان  همۀ  مترجم   زی ن   طنز  متون   ترجمۀ  در
  اش ترجمه  طنزگونۀ  انِ ی ب  ییبایز  بر  خاص   ی باتی ترک   و  واژگان  از   يرگی بهره  با  مخاطب،  شتری ب
  در   متداول  ي شگردها  ازجمله  زبان  يمجاز  و  ی واقع   هايساحت  انیم  تداخل«.  دیافزایم

 د یبا  چنانکه  و  هست  چنانکه  موجود  وضع  انی م  تناقض  ادراك  رایز  است؛  ترجمه  ین یطنزآفر
 ). Munn, 1962: 200(  است»  خنده یاصل عنصر باشد،

انواع   سایر  از  متفاوت  کیفیتی،  لحاظ  از  طنز  ترجمۀ  که  باورند  این  بر  پژوهشگران  برخی 
ترجمه است. به همین جهت چهار تفاوت اصلی در این نظریه ها را شناسایی کردند که به شرح  

ترجمۀ طنز شامل دستیابی به یک اثر طنزآمیز (خنده یا لبخند) است و این کار    -1زیر است: « 
از ضرورت  مترجم دشوارتر  مت براي  متفاوت    -2ون دیگر است.  هاي  طنز  از درك  تولید طنز 

طبعی مترجم در  ممکن است شوخ   -3رسد که یک مهارت آموختنی باشد.  است و به نظر می 
تضاد با نویسنده باشد؛ بنابراین، مشکل این است که چگونه به طور مؤثر یک عبارت طنزآمیز  

اثر لفظی طنز ممکن است تا حد زیادي بر    -4دار نیست را ترجمه کنیم.  که با ارزش، اما خنده 
 ). 57:  1389مترجمان غلبه کند و مانع تحلیل عقلانی شود» (دمیري و احمدي،  
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انــد کــه مندي را براي ترجمۀ طنز ارائه کردهپژوهشگران حوزة ترجمه، راهکارهاي نظام
ارهــاي راهک  2) اشــاره کــرد.1958(  1پــل وینــه و ژان داربلنــهتوان به آراء ژانجمله میاز آن

بــرداري، تغییــر صــورت، تغییــر گیري، گرتــهظی، واماللف ها عبارت است از: ترجمۀ تحتآن
). پــس از آن دو، 164: 1398یــابی و همانندســازي (حجــازي و حمیــدي، بیــان، معــادل

 صورت تخصصی راهکارهایی براي ترجمۀ طنز پیشنهاد کردند. دیگري بهپردازان نظریه
ســازي را بــراي ترجمــۀ سازي و خنثــیسازي، بیگانه) سه راهکار بومی2004(  3گارکارز
) چهــار راهکــار 137: 2005( 4). پس از او، کیــارو334:  2004داند (گارکارز،  یطنز کافی م

 ــکند. امــا تکرار، دگرگویی، جایگزینی و حذف را براي این کار معرفی می  5کمگــدالنا پانِ
تــرین تــر، مهمبنــدي دقیــقد و بــا تقســیمپردازان پــیش از خــو) با بسط آراي نظریه6:  2009(

ســازي، حــذف، دگرنویســی، نــوواژه، سازي، کوتــاهراهکارهاي ترجمۀ طنز را شامل فشرده
دانــد. همچنــین راهکارهــاي اللفظــی مــیسازي، جانشینی و ترجمۀ تحــتفراهنش، دگرگون

پــردازد. بنــابر بر ارائۀ راهکار در سطح واژگان بــه دســتور زبــان نیــز مــیپیشنهادي وي علاوه
دلایل فوق، تأکید اصلی پژوهش حاضر جهت بررسی راهکارهــاي طنــز در دوبلــۀ عربــی و 
فارسی انیمیشن زوتوپیــا بــر الگــوي پیشــنهادي پانــک اســت. در ادامــه بــه راهکــاري وي بــا 

 ود.شپرداخته می  زوتوپیامصادیقی از دوبلۀ عربی و فارسی  
 

 6سازي. فشرده5-2-1

 
1- Jean-Paul Vienne & Jean Darbelne 

 شناس قابل بسط به انواع ترجمه است و صرفا به ترجمۀ طنز اختصاص ندارد.روش پیشنهادي این دو زبان -2
3- Garkarz 
4- Chiaro 
5- Panek 
6- Condensation 
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سازي به این معناست که آن بخش از متن مبــدأ (لفــظ و فشرده«نِک،  در الگوي پیشنهاديِ پا
توانــد حــذف نه محتوا) که در رساندن مفهوم طنز، نقش اساســی نــدارد در مــتن مقصــد مــی

هاي زبان مقصــد ایــن تشــخیص را بنابراین، مترجم براساس قابلیت. )2009:11شود» (پانک،  
اي به محتواي طنــز وارد ها و تعابیر در صورت حذف، لطمهیک از واژهخواهد داد که کدام

هــا را در زبــان مقصــد حــذف کنــد. از ایــن شــگرد در تواند آنکند. در این صورت مینمی
بار اســتفاده شــده اســت. در جــدول  72و  185دوبلۀ عربی انیمیشن عربی و فارسی به ترتیب 

 :1شودها اشاره می) به برخی از آن1(
 سازي در دوبله فشرده  رد هایی از شگ): نمونه 1جدول (

 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

I am a real cop نا شرطیۀأ (...) 

افسر فشرده براي  «واقعیۀ»  صفت  سازي 
بدان او  پلیس  رفتارهاي  که  است  جهت 

در تصاویر انیمیشن نیز دلالت بر حضور 
 یک پلیس واقعی در زوتوپیا دارد.

I make 200 bucks a day, 
fluff 

مأت أ  أنا الیوم   دولارٍ  یکسب  فی 
 الواحد 

«فشرده صفت  حلوى یا  ؛  fluffسازي 
به القطن خطاب  که  پشمکی)  (خانم   «

هاپس (خرگوش) است. تصویر انیمیشن 
نیز از پشت سر، روي موهاي بدن هاپس 

شده فشردهزوم  عبارت  بنابراین،  -است؛ 
لطمهسازي از شده  مخاطب  درك  به  اي 

 روند انیمیشن ندارد. 

You sold Mr. Otterton 
that Pawpsicle, right? 

یس  نت بعت للسید قندوستون الأأ
 ؟ (..؟) کریم

سازي  حذف جملۀ سؤالی «صحیح؟» و فشرده 
 هر دو جمله با هم، به صورت سؤالی 

for a cute little bunny  لذیذة (...)  لأرنبۀ 

هاپس. جثۀ  براي  «صغیرة»  حذف صفت 
شخصیت دیگر  مقابل  در  هاي هاپس 

مخاطب  و  قرارگرفته  هم  کنار  انیمیشن 
 شود. متوجه جثۀ کوچک او می

 
 ده است. سازي شاست، عباراتی است که در زبان مقصد فشرده عباراتی که در زبان مبدأ زیر آن خط کشیده شده  -1
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Anyway, according to 
your tax forms )… (لعقارك الضریبی  اًطبق 

حالت  فشرده قید  حال) سازي  أي  (علی 
 به دلیل عدم ضرورت در زبان مقصد. 

I mean, I am just a dumb 
bunny 

من  خرگوشِ  یه  فقط  که  (...) 
 خنگم 

؛ منظورم  I meanسازي جملۀ تأکیدي « فشرده 
 اینه که» به دلیل هماهنگی با صدا و تصویر 

Rabbit, I did what you 
asked 

 گفته  که  کاري  هر  من  (...)
 کردم  بودي

انیمیشن  تصویر  «خرگوش».  منادا  حذف 
روي  بر  خطاب،  این  زمان  در  نیز 

 شود. خرگوش زوم می

Now I can tell you're a 
little tense 

 خورده  یه  اینکه  مثل(...)  
 خورده  اعصابت

«میفشرده معترضۀ  جملۀ  تونم سازي 
چندانی  نقش  مفهوم،  القاي  در  بگم»که 

 ندارد. 

Wait, where'd they go?  کجا غیبشون زد یهو؟ (...) 
«وایستا»فشرده امري  جملۀ  که   سازي 

بر جملۀ دوم نشان می تأکید اصلی  دهد، 
 است، نه این جمله. 

  1سازي . کوتاه5-2-2
سازي «نوعی حذف است که در آن براي تعدیل حجم متن مقصد، بخشی از متن هم از  کوتاه 

کوتاه  محتوا  لحاظ  از  هم  و  واژگان  تعداد  می لحاظ  (پانک،  تر  تفاوت  .  ) 13:  2009شود» 
فشرده کوتاه  با  فشرده سازي  در  که  است  این  در  متن  سازي  در  که  مبدأ  متن  از  بخشی  سازي 

هایی  سازي به جهت تعدیل متن، بخش شود، اما در کوتاه مقصد چندان اهمیت ندارد، حذف می 
می  حذف  است،  تأثیرگذار  نیز  محتوا  و  طنز  کلیت  در  که  مبدأ  متن  مترجم  از  بنابراین،  شود. 

( تلاش می  منتقل کند. در جدول  دیگر  به کمک راهکارهاي  را  طنز  پیام  از  2کند  برخی  به   (
 شود. ) زوتوپیا اشاره می 64) و فارسی (بسامد 88ي مترجم در دوبلۀ عربی (بسامد ها سازي کوتاه 

 
 سازي در دوبله کوتاه  هایی از شگرد ): نمونه 2جدول (

 توضیحات زبان مقصد  زبان مبدأ 

No, listen. We still don't   (...)لانعرف کاربردي کوتاه  ذا لما  مازلنا  و  تأکیدي  جملۀ  دو  سازي 

 
1- Decimation 
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know why this is 
happening. 

با   یحدث هذا الأمر  هماهنگی  خاطر  به  که  «إسمع»  «لا»، 
 است. تصویر، حذف شده

Look. Let me ask you a 
question  ًسأسئلک سؤالا (....) 

«أنظري»،  کوتاه امري  جملۀ  دو  سازي 
تصویر،  با  هماهنگی  خاطر  به  که  «دعینی» 

 است. حذف شده

But it did hurt like the 
devil ًلکن یکون مؤذیا (..)  

اگر کوتاه شیطان».  «مثل  مؤثر  تشبیه  سازي 
می ترجمه  در  تشبیه  دوبلۀ این  آمد، 

شد، اما مترجم به تصویر مؤثرتري ارائه می
وگوي پدر و مادر هاپس) اکتفا  فیلم (گفت

حذف پیام  و  تصویر کرده  طریق  از  شده 
 .1شودمنتقل می

 

 -)2جدول (ادامه 
 توضیحات زبان مقصد  زبان مبدأ 

Cut through the Natural 
History Museum. 

 ۀ عبر متحف تاریخ الطبیع(...) 
واژة  کوتاه به  اکتفاکردن  و  «مرّ»  فعل  سازي 
 «عبرَ» 

I'll go ahead and I'll take 
that case now 

او بهتره  دیگه  خب  ن  (...) 
 جعبه رو بدي به من

سازي عبارت «من جلو میام» به خاطر  کوتاه
لانگ این (تصویر  انیمیشن  تصویر  شات که 

وتِر»)  «بِل  جَترَیقیان  روي حرکت خانم  بر 
دهد که بِل وتِر در حال حرکت به  نشان می

 جلو است. 

thank you, yakety-yak  خنگوووولِ پشمالووووو (...) 

سازي جملۀ «متشکرم» از ابتداي کلام کوتاه
تلفظ  با  کلام  کردن  طنزآمیز  بر  تأکید  و 
(واژة   پشمالو  خنگولِ  واژة  طولانی 

yakety-yak  گاومیش دمُبه  کلفت  هاي 
می این  اطلاق  با  مترجم  اینجا  در  که  شود 

 
که «طنز تصویري از ایماژهاي دیداري نظیر حرکات بدن و حرکات صورت براي خلق طنز  مترجم با آگاهی از این -1 

 است..  ) از این راهکار استفاده نموده Dynel, 2009: 1289شود» (کند که به خندة بیننده منجر می استفده می
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کوتاه و  قصد تعبیر  قبل،  جملۀ  سازي 
 افزایش سطح طنز را دارد).

claiming he was just 
trying to protect the city 

از محافظت  در  سعی   (...) 
 شهر رو داشته 

« کوتاه حالیۀ  جملۀ  مسازي  که ه  کنیادعا 
بیان فقط  ناو در  جمله  این  هرچند   .«..

سرعت حرکت   اما  است،  مؤثر  بعد،  جملۀ 
تصویر از سرعت اداي دیالوگ بیشتر است؛  

کوتاه به  مجبور  مترجم  این  بنابراین،  سازي 
 شود. عبارت می

Thank you and good 
night 

 (...) و شب خوش 

سازي متن، بر این باوراست  مترجم با کوتاه
محتواي  هرچند  «متشکرم»  جملۀ  حذف 

را کاهش می انیمیشن  طنز  اما تصویر  دهد، 
 تواند این مفهوم را انتقال دهد. می

  
 

 1. حذف 5-2-3
 » پانِک،  الگوي  با  در  ارتباط  در  و  حذف  دست  حرکات  مثل  بدن  (زبان  غیرکلامی  مضامین 

صورت و نوع نشستن و... و همچنین صداها مثل صداي سوت قطار و...) و یا برخی از تکرارها و  
). تفاوت حذف با  15: 2009دهد» (پانک، هاي خیلی کوتاه از متن مقصد رخ می ها و پاسخ اطناب 
فشرده کوتاه  و  بیش سازي  تکرارهاي  یا  و  کوتاه  خیلی  عبارات  که  است  این  در  و  سازي  ازحد 

جدول  در    . (Schwarz, 2002: 17)شود  هاي گسترده از متن مقصد حذف می همچنین اطناب 
 .شود ) زوتوپیا اشاره می 198و فارسیِ (بسامد )  165(بسامد هاي دوبلۀ عربی  به برخی از حذف   ) 3( 
 

 حذف در دوبله هایی از شگرد ): نمونه 3جدول (
 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

 
1- Deletion 
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-There's never been a 
bunny cop. 
- No 

 لایوجد شرطی أرنوب -
- (...) 

 حذف پاسخ کوتاه «خیر» 

- We're changing the 
world. 
- Yeah 

 نحن نغیر العالم  -
- (...) 

 حذف پاسخ کوتاه «آري» 

Ow! Cut it out, Gideon! صداي دال بر تعجبحذف  (...) توقَّف یا کدین   
Cry... Ow صداي دال بر تعجبحذف  ... (...)إبکی   

Assistant Mayor 
Bellwether, her badge.  (...)جاپَلقَیان  خانمِ سرکار 

جهت   به  شهردار»  «دستیار  لقب  حذف 
بارها  انیمیشن  طول  در  لقب  این  تکرار. 

) جاپَلقَیان  خانم  ) Bellwetherبراي 
 است.استفاده شده

Okay! I heard you, 
Bellwether, 

که  خب  خیل   چی   شنیدم 
 گفتی (...) 

جاپَلقَیان» به دلیل تکرار   حذف منادا «خانمِ
 زیاد در چند مقطع متوالی از انیمیشن 

- City Center. 
- Yeh! 

 مرکز شهر  -
- (...) 

زبان  به  مترجم  «آره».  کوتاه  پاسخ  حذف 
به نشانۀ تأیید پایین  بدن شخصیت (سر را 

 کند. آورد) جهت القاي پیام بسنده میمی
- This is fox repellant. 
repellant, that's all she 
needs. 

روباهه.. (...)   ضد  اسپري  اینم
 تمام لوازم ضروریش. 

واژة   دلیل  حذف  به  ضدحشره»  «اسپري 
 تکرار 

 1. دگرنویسی 5-2-4
مترجم واژه متفاوت «هرگاه  تعابیر و ساختارهاي دستوري  نسبت ها،  به  تري در زبان مقصد 

تر تفسیر و توضیح کند در این صورت  زبان مبدأ بیاورد تا عبارت زبان مبدأ را بهتر و دقیق
کرده استفاده  دگرنویسی  راهکار  (پانک،  از  و 17:  2009است»  مفهوم  دگرنویسی  در   .(

نمی تغییر  کلام  پس محتواي  اندکی  با  بلکه  از  کند،  برخی  از  استفاده  کلام،  کردن  وپیش 
و   انشایی  به  تغییر جملۀ خبري  یا  و  برعکس  و  فعلیه  به  اسمیه  از  تغییر ساختار جمله  قیدها، 

). در  Armelino, 2008: 12کند نه محتواي آن (برعکس، برخی از الفاظ کلام تغییر می

 
1- Paraphrasing 
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) برخ 4جدول  به  دگرنویسی)  از  (بسامدی  عربی  دوبلۀ  (بسامد242هاي  فارسیِ  و   (354  (
 شود. زوتوپیا اشاره می 

 
 دگرنویسی در دوبله  هایی از شگرد ): نمونه 4جدول (

 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

So kind. Really. Can I 
pay you back? 

حقاأ طیبۀ  کیف  نت  ردّ أ، 
 ؟ المبلغ

با   «کیفَ».  به  «هل»  سؤالی  ادات  تغییر 
نوع دگرنویسی  این  بافت کلام،  به  مراجعه 

 زند.اي به محتواي طنز نمیلطمه 

it burns me up to see 
folks with such 
backward attitudes 
towards foxes. 

بالغیضأننی  إ ري  أعندما    شعر 
بهذه   شخاصاأ الثعالب  یعاملون 

 .الراجعیۀ 

حفظ  با  مفعول  و  فاعل  جایگاه  تغییر 
 محتواي کلام: 

 «أشعر بالغیض»  ←«أغضبنی أن...»  

Tell me if this story 
sounds familiar. 

لی:   القصۀ    هلقل  هذه  سمعتِ 
 من قبلُ؟ 

با  سؤالی  ساختار  به  شرطی  ساختار  تغییر 
 حفظ محتواي طنز. 

that's why we need good 
cops 

 الشرطیون  یوجدلذا 

تغییر فعل معلوم به فعل مجهول با تأکید بر  
 حفظ محتوا: 

شرطی»    إلی  بحاجۀ  «یوجد  ←«نحن 
 الشرطیون» 

 
 -)4جدول (ادامه 

 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

So how about a carrot 
farmer? 

آخر سرَم هویچ -کار میپس 
 شی.

و  خبري  به  (سؤالی)  انشایی  ساختار  تغییر 
 طنزآمیزکردن کلام. 

Yeah. Oh, look at that 
smile  اوه، نیشش رو ببین باز شده 

» یک smileخندیدن  نیش،  بازشدن  و   «
می القا  را  از تعبیر  اما    Tکنندمفهوم  دوم 

 میزان طنز بیشتري برخوردار است. 

What are you talking 
about?  چی چی به هم بافتی؟ 

یک  بافتن» حاوي  گفتن» و «سخن  «سخن 
مفهوم است، اما تعبیر دوم به خاطر خروج  
کلام از معناي ظاهري به مجازي، طنز کلام 
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 سازد.تر میرا قوي

I don't have my wallet! گذاشتم  جا خونه  پولمو کیف 

را   «در خانه فلان شیء  و  نداشتن»  «همراه 
اما    Tکنندة یک پیام استجاگذاشتن» منتقل

-چون از زبان نیک (روباه/حیوان) گفته می
 کند. شود، جانبخشی کلام را تقویت می

I've been doing this 
since I was born.  این کاره بودم  از شکم ننمَمن 

عبارت «از زمان تولد» به شکلی دیگر و با 
حفظ محتواي کلام و افزایش طنز آن به «از 

 است.  شکم ننمَ» دگرنویسی شده

You shut up!  ببند گاله رو 

 «ببند گاله رو» ←«خفه شو» 
اما   است،  مفهوم  یک  بیانگر  تعبیر،  دو  هر 

کرده استفاده  آن  از  مترجم  که  دوم  -تعبیر 
 کند. است، طنز انیمیشن را تقویت می

 

   1سازي . دگرگون5-2-5
تر در زبان مقصد،  دهد که «مترجم براي انتقال طنزي جذابسازي زمانی رخ میدگرگون

سو در راستاي  زد. این نوع تغییر از یکهایی از متن میدست به تغییر لفظ و محتواي بخش 
رسو در راستاي بافت کلام است؛ بنابراین، این نوع   طنزگونگی متن مقصد است و از دیگ

(پانک،   نیست»  تأثیرگذار  پیام اصلی آن  و  متن  به21:  2009تغییر در کلیت  مثال،  ).  عنوان 
هاي انیمیشن از  ها به جاي ترجمۀ لفظ به لفظ برخی از ترانهگروه دوبلاژ برخی از انیمیشن

بومیترانه انیمیشن  فضاي  و  بافت  با  را  آن  و  استفاده کرده  مقصد  زبان  مشهور  سازي  هاي 
شیوهکنن می چنین  مید.  را  دگرگوناي  دایرة  در  مفاهیم  توان  چنین  انتقال  داد.  قرار  سازي 

ساده کار  دیگر  زبان  به  زبانی  از  طنزآمیز  طنزگونه  «اصطلاحات  زیرا  نیست؛  اي 
ها در زبان  اند و معادل دقیقی براي آنکنندة آداب و رسوم، رفتارها و عقاید خاصمنعکس 

از  ). نکتۀ مهمGarcía, 2015: 18مقصد وجود ندارد» ( باید قبل  تر این است که مترجم 

 
1- Modulation 
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ترجمۀ طنز، ابتدا عنصر طنزآمیز را شناسایی و درك کرده و سپس معنا و تأثیر آن را منتقل  
هاي دو گروه دوبله از انیمیشن زوتوپیا بررسی خواهد  سازيکند که این کار در دگرگون

(بسامد عربی  دوبلۀ  در  (بسام22شد.  فارسیِ  و  انیمیشن 211د)  انتقال    )  جاي  به  گاه  زوتوپیا 
گفت در  رایج  تعابیر  از  عبارات  از  برخی  شدهمفهوم  استفاده  روزمره  در  وگوهاي  است. 

 شود. ها اشاره می) به برخی از آن5جدول (
 

 سازي در دوبله دگرگون  هایی از شگرد ): نمونه 5جدول (
 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

I thought she was talking 
in tongues or something 

 صینیۀ   ها تتکلم ظننتُ 

با    ی ن ی زبان چ   مترجم با آگاهی از اینکه تفاوت 
زبان  آهنگ   دنیا   ي ها اکثر  آن    ن ی در  است،  بودن 
 » ما یشابهها عبارت  بألسنۀ أخري أو  » را  تتکلم 

کردن هاپس (خرگوش)  که بیانگر مبهم صحبت 
سازد که انگار او  اي دگرگون می گونه  است، به 

کند  با زبان چینی با پدر و مادرش صحبت می 
 ». تتکلم صینیۀ « 

I can cross that off the 
bucket list 

 منیاتی أ إحدى    تُلقد حقق 

را   هاپس  دیالوگ  کلام،  بافت  با حفظ  مترجم 
» به شکلی  یمکننی شطب ذلک من قائمۀ أمنیاتی « 

می  دگرگون  طوري دیگر  به  مخاطب  سازد  که 
 است. احساس کند این کار عملی شده 

 -)5جدول (ادامه 
 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

Hang in there  ًصبراً جمیلا 

» در زبان مبدأ  Hang in thereجملۀ کنایی « 
به مفهوم تحمل شرایط سخت است. مترجم با  

سازي لفظ و محتوا و حفظ بافت کلام  دگرگون 
است   از تعبیر قرآنی «صبرٌ جمیل» استفاده کرده 

(این جمله را یعقوب (ع) دربارة تحمل دوري  
 .یوسف (ع) گفت) 
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So let it go.  هذه دائرة الحیاة 

رئیس ادارة پلیس از رفتارهاي عجولانۀ هاپس  
می  نصیحت  را  او  و  است  که  ناراحت  کند 

واقعیت زندگی با دنیاي خیالات متفاوت است؛  
امور ظاهري   نباید فکر خود را درگیر  بنابراین 

می  ادامه  در  او  نیز  کرد.  این  «بگذار  گوید: 
بگذرد». مترجم با درك درست از بافت کلام و  
ترجمۀ   مخاطب،  بر  بیشتر  تأثیرگذاري  براي 
جمله را دگرگون کرده و از جملۀ مشهور «هذه  
استفاده   این چرخۀ زندگی است»  الحیاة؛  دائرة 

 کند. می 

you're a very sore loser  دین روح الریاضی تفتق 

معترض   بازندة  «تو  را  این جمله  (نیک)  روباه 
به هاپس می  -گوید و در حقیقت می هستی» 

خواهد او را براي ادامۀ کشمکش تحریک کند.  
مترجم براي طنزآمیز کردن کشمکش، هاپس را  

 » قهرمانانه  روحیۀ  از  روح  تفتق خالی  دین 
 کند. » توصیف می الریاضی 

Don't give yourself so 
much credit  الذنب لیس ذنبک انت 

«مسؤولیت این کار را به خودت محوّل نکن»  
این   مقصر  را  «خودت  معناي  به  حقیقت  در 

با دگرگون  -قضیه قلمداد نکن» است. مترجم 
سازي لفظ و محتواي جمله وحفظ بافت کلام،  

نموده  جایگزین  را  نیست»  تو  «گناه  -عبارت 
 است. 

 
 -)5جدول (ادامه 

 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

You need something done, 
he's on it. 

 تو بگی ف، رفته فرحزاد 

) آنقدر تنبل است  Flashپنجه ( خرس تنبل سه 
گویند. وقتی نیک با  که به او با طعنه «فرفره» می 

گوید  شود، به طعنه به هاپس می رو می او روبه 
انجام می  (فرفره) آن را  او  اراده کنی،  -هرچه 

از   بخش  این  تقویت خندة  براي  مترجم  دهد. 
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بر سرعت  ضرب  فارسی که دال  المثل مشهور 
کند و با این  العادة فرد است، استفاده می خارق 

 سازد. کار، ترجمه را دگرگون می 

Flash, Flash, Hundred 
Yard Dash! 

چرا   خوب   رفیق   سلام    هستی 
 نشستی؟   میز   پشت 

سه  تنبل  خرس  توصیف  در  دیالوگ  پنجه  این 
 )Flash  ؛ فرفره) است. در زبان مبدأ علاوه بر

از ساختاري  طنز طعنه  فرفره،  توصیف  در  آمیز 
شده  استفاده  نیز  دوي  شعرگونه  «قهرمان  است: 

و   موضوع  دو  این  درك  با  مترجم  متر».  صد 
حفظ بافت کلام، ترجمه را با تعبیري رایج در  

 سازد. زبان مقصد، دگرگون می 

but deep down we are still 
animals.  شود   گرگ   زاده، گرگ   عاقبت   اما 

سازي تعبیر متدوال در زبان مبدأ «همه  دگرگون 
به ضرب  المثل  در درون، هنوز حیوان هستیم» 

نماید که لفظ  مشهور فارسی، در ظاهر چنین می 
است، اما  و معناي ترجمۀ مقصد دگرگون شده 

بینندة انیمیشن با دقتی بیشتر متوجه خواهد شد  
رخ   کلام  بافت  بر  تأکید  با  دگرگونی  این  که 

 است. داده 

Yeah, you're a real hero, 
lady 

  ترافیکو   مشکل   برو   میتونی   اگه 
 اي عقده   کن،   حل 

راننده  از  جایی  یکی  در  را  خود  ماشین  ها 
پارك می  را جریمه می نامناسب  او  کند.  کند و 

واقعی   قهرمان  را  هاپس  تمسخر  با  راننده 
سازي لفظ و  کند. مترجم با دگرگون خطاب می 

اي به یکی از معضلات  محتواي دیالوگ، اشاره 
می  مقصد  زبان  جامعۀ  (معضل  مهم  کند 

واقعی   قهرمان  یک  کار  آن  حل  که  ترافیک) 
 است. 

 -)5جدول (ادامه 
 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

Let's see those teeth!  سیب   بگو 
دیده  دندان درخواست  مخاطب  شدن  هاي 

این   در  که  دارد  عمیق  لبخند  از  نشان  عموماً 
مشهور   عبارت  با  مترجم  انیمیشین،  از  بخش 



بهــار و تابســتان  ،  22  شمارة ،  10  سال   ؛ هاي ترجمه در زبان و ادبیاّت عربــی پژوهش              226
1399 

 

«بگو سیب» به صورت غیرمستقیم از مخاطب  
 خواهد لبخند عمیق بزند. می 

And every young mammal 
has multitudinous 
opportunities. 

و هر حیوان جوانی به فکر آتیه  
یارانه  اه...  هدفمندي  نه..   ...

 ه ندگیش چیز...ز 

بیشماري دارد» را  مترجم ترجمۀ «فرصت  هاي 
به شکلی دیگر و متناسب با فرهنگ مقصد که  
هدفمندي   دنبال  «به  است  معنا  همین  بر  دال 

دگرگون  زندگیش»،  نه...  هست..  سازي  یارانه 
 . کند می 

that's not wet cement 
گیر   گِل  تو  خر  مثل  اصلنم 

 نکردي 

نیمه  سیمان  داخل  که  حالی  در  آمادة  هاپس 
کند و نیک  خیابان گیر کرده، با نیک بحث می 

کند  نیز به صورت غیرمستقیم به او گوشزد می 
که از این مهلکه نجات نخواهد یافت. مترجم با  
توصیف   براي  متن،  موقعیت  درست  درك 
طنزآمیز   و  کنایی  عبارت  از  هاپس  وضعیت 

 کند.  «مثل خر توي گِل ماندن» استفاده می 

 

 1. نوواژه5-2-6
هاي مشتقی  هاي مختص یک گویش و واژه هاي عامیانه، واژه هاي کهنه، واژه نوواژه «شامل واژه 

ها باید  ). «مترجم در انتخاب نوواژه 23:  2009است که معناي نو به خود گرفته است» (پانک،  
نکند؛   ابهام  دچار  را  ترجمه  و  مفهوم جمله  کار گیرد که  به  را  واژگانی  باشد که  داشته  دقت 

) به  6در جدول (   . ) 183:  1988هاي متنافر باید پرهیز نماید» (نیومارك،  بنابراین از انتخاب واژه 
 شود. اشاره می   زوتوپیا )  43) و فارسیِ (بسامد 3هاي دوبلۀ عربی (بسامد برخی از نوواژه 

 
 در دوبله  نوواژه هایی از شگرد ): نمونه 6جدول (

 توضیحات زبان مقصد  زبان مبدأ 

You dirty rat, why are 
you helping her? لمَ تساعدُه؟  یا خائن 

اصطلاح «موش کثیف» در زبان مبدأ عموماً  
شود.  براي افراد فریبکار و خائن استفاده می 

 
1- Neologism 
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این دیالوگ از زبان راسوي متهم خطاب به  
کلاه  می سردستۀ  روایت  (موش)  -بردارها 

می  مترجم  « شود.  تعبیر  الفأرة  توانست 
(شخص  القذرة  قرینه  وجود  خاطر  به  را   «

اما   کند،  استفاده  است)  موش  مورداشاره، 
ترجیح داد از ظاهر لفظ عدول کند و معناي  

 کار گیرد. مجازي آن را در قالب نوواژه به 

Former mayor, Dawn 
Bellwether   جاپَلَقیان شهردار سابق، خانم 

نام   کردن  طنزآمیز  براي   بلوذر مترجم 
)Dawn Bellwether نوواژة از   (

واژه  جاپَلَقیان سرزمین که  از  مشتق  اي 
غرب -جاپَلَق   در  باستانی  سرزمینی 

 است. است، استفاده کرده  -مرکزي ایران

It's called a hustle, 
Sweetheart. 

،  بازيشامورتی گن  اینو بهش می
 عزیزم.

زرنگگول و  معادل زدن  بهترین  بازي 
است، اما مترجم از   hustleبراي ترجمۀ  

معادل این واژه در گویش تهرانی استفاده 
 است.  کرده 

I can cross that off the 
bucket list. 

با ل   دیخب  از    ست یاسمشو 
 .ها خط بزنمارهیابوط

سوار  آن  در  هاپس  و  نیک  که  قطاري 
آن آرزوهاي  لیست  در  قرار هستند  ها 

از رده خارج شده که  است، داشت؛ حال 
نوواژة   نقلیۀ «مترجم  (وسایل  ابوطیاره» 

 اسقاطی) را براي آن استفاده کرده است.  

bunny bumpkin چُلمن خرگوش 

هاپس  به  خطاب  نیک  بارها  که  لقبی 
کند و مترجم براي طنزگونگی استفاده می

رسمی  معادل  جاي  به  انیمیشن  بیشتر 
«چُلمن» «ساده عامیانۀ  معادل  از  لوح» 

 کند. استفاده می

Dumb fox  مَشنَگروباه 
افراد  به  اصطلاحی که در گویش گیلکی 

 شود.کودن اطلاق می
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 1. جانشینی5-2-7
تواند با جانشینی برخی از حروف و صداها به جاي برخی از  پانِک معتقد است «مترجم می

ببخشد»  تقویت  را  ترجمه  طنز  دیگر،  صداهاي  و  چنین  .  )23:  2009(پانک،    حروف  در 
استفاده   جانشینی  راهکار  از  مترجم  (دلاباستیتاحالتی  است  دوبلۀ   ).32:  1998،  2کرده  در 

از این راهکار به میزان اندکی استفاده    زوتوپیا) انیمیشن  25) و فارسیِ (بسامد8عربی (بسامد
 . شودها اشاره می به برخی از آن) 7جدول (است که در  شده

 
 در دوبله  نوواژه هایی از شگرد ): نمونه 7جدول (

 توضیحات  زبان مقصد  زبان مبدأ 

Nice costume, loser  ازغیرة زيٌّ لطیف یا 
 جانشینی حرف «ز» به جاي «ص»: 

 » ازغیرة « ←»صغیرة«

You played cribbage 
with a weasel once? 

 ؟ ۀصالعرتلعب الورق مع 
 جانشینی حرف «ص» به جاي «س»: 

 » (راسو) العرصۀ« ←»العرسۀ «

There aren't any fox ice 
cream joints؟ جات للثعالبثلّمُ دژوی لا أ ؟ 

 جانشینی حرف «ژ» به جاي «ج»: 
 «یوژد»  ←«یوجد»

Don't stop! Keep going. ندار، گازشو بگیر  نگرش 
 جانشینی حرف «ر» به جاي «هـ»: 

 «نگرش ندار»  ←«نگهش ندار» 

I think this is our stop   آخره ایسسگاهفک کنم دیگه 
 جانشینی حرف «سسس» به جاي «ت»: 

 «ایستگاه» ←«ایسسگاه»

Predators  شکارشیا 
 جانشینی حرف «ش» به جاي «چ»: 

 «شکارچیا»  ←«شکارشیا»

One carrot at a time  هویش هر ثانیه یک 
 جانشینی حرف «ش» به جاي «چ»: 

 «هویچ»  ←«هویش»

 

 
1 substitution 
2 Delabastita 
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 1. فرانهش 5-2-8
به مقصد،  زبان  در  طنز  سطح  تقویت  براي  «مترجم  که  است  صورتی  در  صورت  فرانهش 

تعمیم   مقصد  زبان  دستور  بر  مبدأ  زبان  دستور  با  عامدانه  مخاطب  صورت  این  در  دهد؛ 
مواجه می د زبان  توسط  وگانگی ساختاري در دستور  به درستی  پیدایی دوگانگی  اگر  و  شود 

  ). 25 : 2009شود» (پانک،  مترجم انجام شود در این صورت موجبات خندة مخاطب فراهم می 
  ردن سخنشک  شود که گاه گوینده براي طنزآمیزدر تعابیر روزمره شنیده می  ،عنوان مثالبه

افعال فارسی   انتهاي  انگلیسی)    ingبه  به  اضافه می (علامت زمان حال استمراري در  کند و 
گوید «در حال زنگینگ هستم». تفاوتی که  ن هستم» میزدجاي اینکه بگوید «در حال زنگ

دگرگون و  فرانهش  سطح  میان  در  عملکرد  اولی  در  که  است  این  دارد  وجود  سازي 
هاي واژگانی است در حالی که دومی در سطح دیدگاه است و شباهت هر دو نیز در  مقوله

 تقویت سطح طنز عبارت است.  
منجر   مقصد  متن  ناموزون  و  غلط  ترجمۀ  به  فرانهش،  راهکار  از  نادرست  «استفادة 

شود؛ بنابراین، مترجم باید دقت داشته باشد در چه جاهایی و با استفاده از چه ترفندي می 
استفاده کند» (آرمسترانگ، این راهکار  با بررسی که در دوبلۀ عربی و   .) 150:  2005  از 

انیمیشن   مترجمین  زوتوپیا فارسی  توسط  فرانهش  راهکار  شد،  مورد    انجام  زبان  دو  این 
نگرفته   قرار  می استفاده  سنی  است.  گروه  در  را  راهکار  این  از  استفاده  عدم  علت  توان 

مخاطب انیمیشن دانست؛ زیرا مخاطب انیمیشن عموما ردة سنی کودك و نوجوان است، 
این   به  نادرست زبان  باعث آموزش  اساس زبان مبدأ  بر  تغییر دستور زبان مقصد  بنابراین 

 گروه از مخاطب باشد.
 

 
1- Transposition 
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  1اللفظی . ترجمۀ تحت5-2-9
هاي آنها در زبان مقصد  ترین معادلدر این راهکار «ساختارهاي دستوري زبان مبدأ به شبیه 

می  داده  اماشودتغییر  واژه   ،  قاموسی  میمعنی  ترجمه  متن  به  توجه  بدون  (پانک،  شود»  ها 
پربسامد  ترجمۀ تحت  ).27:  2009 در ترجمۀ طنز در دوبلۀ عربی  اللفظی یکی از راهکاري 

(بسامد377(بسامد فارسیِ  و  انیمیشن  133)  آنجایی    زوتوپیا )  راهکار  این  از  مترجم  است. 
کردن به  دهد و بسندهکه تصویر انیمیشن، طنز داستان را به درستی انتقال می  کنداستفاده می

 .2شودها اشاره می به برخی از آن )8جدول (کند. در تصویر براي انتقال طنز، کفایت می
 

 در دوبله  نوواژه هایی از شگرد ): نمونه 8جدول (

 زبان مقصد  زبان مبدأ 
It may seem impossible to small 
minds 

 رة یللعقول الصغ  لا یمستح بدویقد 

It's my word against yours  انها کلماتی أمام کلماتکما 
Cause I got a dozen and a half 
animals here 

 وانات یدستۀ ونصفا من الح ي لأن عند

You sold Mr. Otterton that 
Pawpsicle, right? 

 درسته؟  یفروخت یآترتون بستن يبه آقا

Please just look at the picture نگاه به عکس بنداز تو هی فقط  نیبب 

Ha! I make 200 bucks a day, fluff 
خانم    ،ارمیدلار در م  200  يکار روز  نی من از ا  !ها

 ی پشمک

What happened, meter maid? ؟ پارکبان چی شده خانم 

 
1- Literal Translation 

جهت  اللفظی است مانند راهکارهاي پیشین الگوي پانِک نیاز به شرح و توضیح ندارد؛ به همینراهکار ترجمۀ تحت -2
 است.از ذکر توضیحات آن خودداري شده 
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 گیرينتیجه
 زوتوپیــااز مجموع آنچه دربارة راهکارهاي ترجمۀ طنز در دوبلــۀ عربــی و فارســی انیمیشــن  

 آید:شد، نتایج زیر به دست میگفته  
گفتــار انیمیشــن پــاره 2400از میــان    بایــد گفــت کــه  پاسخ به پرسش نخســت پــژوهش در    -

ســت ا معنا گفتار آن در راستاي طنزآفرینی زبان مبدأ قرار دارد. این بدانپاره  1100،  زوتوپیا
که نیمی از زبان انیمیشن در خدمت طنز کلامی است. گروه دوبلۀ عربی و فارســی انیمیشــن 

ــه نقــش ســاختا زوتوپیــا ــا درك درســت نســبت ب ــانی در طنزآفرینــی انیمیشــن ب از  رهاي زب
ن، جــذاب تا زبان مقصد انیمیشن را همچون زبان مبدأ آ  کردندراهکارهاي متعددي استفاده  

گــروه کــودك و نوجــوان) فــراهم   جلوه دهند و موجبات انبساط خاطر مخاطب را (عمومــاً
 . جدول زیر گویاي این واقعیت است:  کردند

 

  
 دوبلۀ فارسی  دوبلۀ عربی 

 درصد فراوانی  درصد فراوانی 
 12 133 34 377 اللفظی تحت

 32 354 22 242 دگرنویسی 

 7 72 17 185 سازي فشرده

 18 198 15 165 حذف 

 5 64 9 98 سازي کوتاه
 19 211 2 22 سازي دگرگون 

 3 25 1 8 جانشینی
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 4 43 0 3 نوواژة 
 0 0   0 فرانهش 
 100 1100 100 1100 جمع کل 

بــا نگــاه بــه جــدول فــوق و مقایســۀ کــه  بایــد گفــت پاســخ بــه پرســش دوم پــژوهش  در
آیــد کــه دســت مــیهراهکارهاي مورداستفاده در دوبلۀ عربی و فارسی انیمیشن ایــن نتیجــه ب

ســاختار طنــز انیمیشــن بــا دوبلۀ فارسی به نسبت دوبلۀ عربی، تأکید بیشتري بــر همسوســازي  
 زیرا راهکارهاي پربســامد در دوبلــۀ فارســی (دگرنویســی  ،استفرهنگ و زبان مقصد داشته

هــا، کنــد واژهمترجمین انیمیشــن تــلاش مــی دهد مترجم/) نشان می19  سازيو دگرگون  32
تري در زبان مقصد به نسبت زبــان مبــدأ ارائــه دهــد تــا تعابیر و ساختارهاي دستوري متفاوت

کــه لازم باشــد بــراي انتقــال  جاو آن کندتر تفسیر و توضیح عبارت زبان مبدأ را بهتر و دقیق
زنــد. هایی از مــتن مبــدأ مــیتر به مخاطب، دست به تغییر لفظ و محتواي بخش طنزي جذاب

سو در راستاي طنزگونگی متن مقصد اســت و از دیگرســو در راســتاي این نوع تغییر از یک
گفتارهــاي انیمیشــن تأثیرگــذار در کلیت متن و پیــام اصــلی پــارهت. بنابراین،  بافت کلام اس

سازي با آگاهی بــه ایــن نیست. همچنین تأکید گروه دوبلۀ فارسی بر دگرنویسی و دگرگون
هاي محیطی، زبانی، اجتماعی و فرهنگی زبان مقصد تأثیر بسزایی قضیه است که محدودیت

ها هرگونه دخل و تصرف در ترجمــۀ زبــان مبــدأ آن  ،در ترجمۀ طنز خواهد داشت. بنابراین 
 اند.) را به نفع مخاطبان و فرهنگ زبان فارسی صورت دادهزوتوپیا  (انیمیشن 

به نسبت دوبلۀ عربــی آن در انتقــال   زوتوپیاتوان گفت دوبلۀ فارسی انیمیشن  در پایان می
ســازي، هــا و مکالمــات نامناســب و غیرضــروري، کوتــاهطنز مقصدمدارتر است؛ زیرا صحنه

هــایی کــه مناســب جامعــۀ ایرانــی و ها و دیالوگاست و با صحنهسازي و حذف شدهفشرده
 است.سازي شدهزمینۀ فرهنگی کودك ایرانی است دگرنویسی و دگرگون
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